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PREFACE

In recent years, there has been a rapid development of
friendly relations, daily-increasing economic and trade inter-
flow and scientific and technical exchange between China and
the Arab World. To keep abreast of such situation, we have
compiled «A Dictionary of Science & Technology  Arabic
==Chinese===English» in accordance with the book
compilation plan of the former Ministry of Ordnance Industry.

This is the first dictionary of science and technology of
its kind published in Arabic, Chinese and English. [t contains
about 40,000 terms and 12 appendices, covering more than ten
areas such as electromechanics, dynamic engineering, proces-
sing technology, metallurgy, electronics, communication,
instrumentation and meters, chemical engineering, aeronautics,
vehicle, ordnance, military terms, textile, civil engineering, com-
puter and automatic control. Serving for trilingual consulta-
tion, the dictionary can be, therefore, used as a reference for
Arabic and English translators and interpreters, teachers,
students, engineers and technicians.

Mr. Zhang Zhimin and Mr. Dong Xinghai have chaired
the compilation of this dictionary respectively. The following
name list of those who have also taken part in the compilation
is arranged according to the number of strokes of their Chinese
surnames. Wang shuhai, Wang Xirong, Zhu Yulin, Guan
Huazhen, Li Hanguang, Li Guihua, Chen Kun. Jiao Changhe
and Huang Shuyang.

Former Ministry of Ordnance Industry
First Department of Translation
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GUIDE TO THE
USE OF THE DICTIONARY

1. All the terms of this dictionary are arranged in alpha-
betic order of the Arabic language. The dictionary is provided
with indexes to Chinese and English terms.

2. The contents in « » indicate names of persons;
those after: are explanations of the foregoing words or terms;
those in | ] may substitute for the foregoing words and
expressions; and those in ( )} are notes or omissible words
in case of Chinese, omissible words or abbreviations in case
of English, and omissible words in case of Arabic.

3. The Chinese abbreviations used in this dictionary are
as follows:

{¥l> Machinery and machining

<H,> Electric engineering and electricity
Q&> Metallurgy

($%> Foundry

Gy Telecommunication

(F> Radio

¢it> Computer technology

{F>) Astronomy

8> Mathematics

<y Physics

{{ty Chemistry and chemical engineering
(&) Acoustics

Gy Optics
&7y Aviation and aeronautics
(% Vehicle

(&> Ordnance
(%> Military terms
(%» Communication and transport
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Civil engineering

Textile

Topography and cartography
Geology

Meteorology



INDEX
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allomcrism
trigging mechanism
facan '
eleastic after effect
foundary pig iron
foundary resin
sychrocyclotron
eviation badge
tire bead

equeous rock

tire inflation pressure
driying pulley
crusible steel
tebdy bear fabric
equeous alcohol
ulmen — hour
vaporier

I_ire gauge

veler brace
duming anttena
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